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Første kapitel


På denne aften af alle aftner, der skulle vise sig at blive så skæbneafgørende, gjorde advokat Stephen Billings sin entré på Columbus Bar præcis på slaget halv ni – som sædvanlig. Billings var et vanemenneske. Et skud bourbonwhisky på Columbus kl. 8.30 hørte med til hans daglige fordøjelsesritual.

– Himmelske Hjeronimus! gispede han ved synet af ødelæggelsernes vederstyggelighed. – Har her været jordskælv?

– Næsten lige så slemt som jordskælv, svarede Dave Searle, der ejede salonen – eller rettere de sørgelige rester af samme.

Billings storkede stærkt chokeret hen til baren og anduvede for at finde støtte. Han var en rødblisset, midaldrende mand, normalt yderst rolig og ligevægtig. Men i dette minat havde han svært ved at tro sine egne øjne. Searle sukkede hjertegribende dystert, fandt en uskadt flaske og skænkede en stiv drink til advokaten. Billings gurglede den ned, mens han vedblev at misse vantro med øjnene.

Måske havde det trods alt ikke drejet sig om et jordskælv. Måske var blot en hjord bissende kvæg faret gennem saloonen. Nogle få ruder var hele. Gulvet var overstrøet med knuste glasskår. Enkelte af hylderne bag baren var ikke ødelagt. Men det store spejl var forsynet med fire fede revner. Bartenderen, hvis hoved var formummet med bandager, var ved at begynde på oprydningsarbejdet efter katastrofen. Billings var rystet så stærkt i sin sjæls inderste, at han trængte gevaldig til at sidde – og begyndte at se sig om efter en stol, men opgav det, da Searle sorrigfuldt bekendtgjorde:



– Ingen stole, Billings. De blev alle smadret under tumulterne.

– Tumulterne?

– For at sige det meget mildt, mumlede Searle. – Ved alt, hvad der er helligt! Jeg har aldrig i alle mine livsskabte dage set et sådant slagsmål.

– Columbus er Lincoln Fords fineste, fornemste, førende etablissement indenfor sit felt, indvendte Billings. – Du har altid sørget for at have et virkelig pænt publikum. Har du ikke – og med rette! – altid turdet rose dig af, kun gentlemen indtog flydende forfriskninger her?

– Billings, sukkede Searle. – Alle gæsterne i aften var ikke helt fuldendte gentlemen – især ikke to af dem!

– Fortæl mig hellere nøjagtig, hvad der skete?

– Jeg så ikke begyndelsen af det, forklarede Searle. – Der var disse hersens to fremmede. Høje, kraftige fyre. Passede sig selv til at begynde med. Jeg mener: Drak sig ikke fulde eller kæftede højlydt op. Og Joey Peck og hans venner var her også.

– Børster og bisser, sagde Billings med alle tegn på væmmelse. – Pecks bande plejer at drikke i Spar Es.

– Well, i aften var de allensfals her, fortsatte Searle. – Og det lod til, Peck ikke satte særlig pris på sydstatsfolk – især ikke texanere. Det sagde han højt og tydeligt.

– Og så? pumpede Billings ivrigt.

– Og så kom de to fremmede med en stærk hentydning til, at det ville være sundest for Peck ikke at tale uvenligt om Texas. Men Peck ville ikke undskylde.

– Og så kom de i totterne på hinanden?

– I allerhøjeste grad – med næver og støvler. Searle slog sørgmodigt ud med poten. – Se selv. Du har aldrig set en sådan ruinhob i hele dit liv, vel? Jeg skal gerne indrømme, jeg turde have holdt, hvad det skulle være på, to mænd ikke var i stand til at banke Peck og alle hans muskelstruttende kammesjukker, men …



– To mod fem?

– Det ville ingen rolle have spillet, selv om Peck havde haft ti hjælpere i stedet for blot fire. Jeg tror, de skøre texanere ville være gået af med sejren i alle tilfælde.

– Og hele denne skade – rent hærværk …

– Tjae. Det skete morderligt rapt. Jeg husker, jeg troede, Peck pludselig havde fået vinger. For da jeg så ham igen, fløj han. Well, det så ud, som om han fløj. Den ene af texanerne havde simpelt hen taget ham og hevet ham ud gennem sidevinduet derhenne. Borde – stole – vinduer – alt blev knust. Min bartender var nær ved at få kraniebrud. Jeg tror, jeg har mistet tre stamgæster. Du ved, hvordan det er, Billings. I sådan et gevaldigt slagsmål plejer slagsbrødrene ikke at tage hensyn til, hvem de banker løs på – tærsker også i pæne, fredsommelige folk. Mens det stod på, var det umuligt at se, hvem der mulede hvems.

– Hvem, rettede Billings åndsfraværende.

– Hvis sherif Wadsworth var ankommet et par minutter før, gryntede Searle videre. – Så ville alle skaderne kanske kuns have været halvt så store. Det vil komme til at koste mig over 300 – måske hele 400! – dollars at få salonen sat i ordentlig stand igen, så den er et passende sted for pæne godtfolk. Men bedre sent end aldrig, som man siger. Jeg følte mig allenfals fælt lettet, da Mort Wadsworth rettede sit gamle haglgevær mod disse hersens texanere og marcherede dem hen til kachotten.

– Pecks sjak er selvfølgelig også fængslet, sagde Billings, som konstaterede han en kendsgerning.

– Pecks sjak ligger på sygehuse – selvfølgelig! rettede Searle. – Sammen med tre gæster, der slet ikke deltog i kampen! Det var som sagt virkelig tumulter.

– De var stærkt i mindretal … begyndte Billings.

– Men det brød texanerne sig pokker om. Trods sin saloons sørgelige forfatning, kunne Searle ikke lade være med at smile beundrende. – De majede Pecks sjak ned som en tornado.

Billings øjne strålede pludselig: – Du er vis på, de er texanere – og meget høje begge to?

– Den højeste så ud til at være cirka seks fod seks tommer, den anden måske tre tommer kortere.

– Du hørte vel ikke tilfældigvis deres navne, Searle?

– Well, jeg hørte dem huje noget til hinanden under postyret. Den højeste kaldte sin partner »gamle jas«.

– Ønsker du at få at vide, hvem de er, brød bartenderen pludselig ind. – Jeg tror jeg har regnet det ud, Billings.

– Hørte du deres navn, Jake? spurgte Billings dirrende af spænding.

– Nix. Bartenderen begyndte at ryste på sit medtagne hoved, men holdt hastigt op, fordi det blot øgede smerterne. Han klamrede hænderne fast om det, som var han bange for at tabe det og snøftede. – Øv! Joey Peck kaster forbandet skidt. Han hev en spyttebakke efter den største af fyrene, ramte ikke ham – men mig!

– Hvem tror du, de er, Jake? pumpede Billings. – Ryk nu ud med sproget. Jeg er tilfreds med gætteri.

– Det er ikke noget gætteri, brummede bartenderen. – Den mørkhårede – ham der knuste to stole på Rick McLowerys hoved – kaldte sin partner for »lange spir«. All right, du læser da aviser, ikke? Det må være Bill og Ben.

– Akkurat, hviskede Billings næsten andægtigt. – Valentine og Emerson – her i Lincoln Ford!

– Jeg har aldrig hørt om nogen sadelbumser, der kunne lave det, de gjorde, sagde bartenderen. – Det må være Bill og Ben.

– Tak, Jake, mumlede Billings. – Og du skal også have tak, Searle.

– For hva’? spurgte saloonværten forbløffet.



Men advokaten var ikke blevet stående for at fremsætte forklaringer. Med en for ham uvant fart benede han ud af saloonen, hen ad Lincoln Fords hovedgade – og havde helt tabt pusten, da han stak hovedet ind ad døren til sherifkontoret. Gamle, magre, men stadig kampduelige sherif Mort Wadsworth med det hvide hvalrosskæg sad ved sit skrivebord og undersøgte de personlige ejendele, hans fanger havde afleveret. Vicesherifferne Farnum og Harlow var også til stede. De så alle tre spørgende på sagføreren, som til gengæld gloede forventningsfuldt på sheriffen:

– Deres navne, sherif?

Wadsworth rynkede sine buskede bryn: – Hvis navne?

– Dine to fangers, stønnede Billings. – De to fyre, der lagde Columbus Bar i ruiner. Hvem ellers?

– Valentine og Emerson, skumlede sheriffen. – Hvem ellers?

– Hip. Hip! jublede advokaten. De tre lovhåndhævere gloede himmelfalden hen på døråbningen – der pludselig var blevet tom.

– Hva’ dælen stikker der Billings? spurgte vicesherif Farnum forbløffet.

– Han burde ikke futte rundt som en ren grønskolling, erklærede sheriffen erfarent. – Kan let medføre en prop i hans alder.

Rød i hovedet, stærkt svedende, men kisteglad ilede Billings hen mod byens sydende, hvor de mere velhavende indvånere boede. Oppe på toppen af det græsgrønne bakkehæld tronede byens allermest imponerende bygning: Et to etagers palæ i sandsten, beboet af familien Courtney. Courtneyerne var en slags ukronede herskere. Mange af de gode borgere i staden mente, at den i virkeligheden burde have været opkaldt efter sin berømmelige fremsynede grundlægger: Clarence Doone Courtney. Thi det var Courtneyerne og deres penge, der havde gjort Lincoln Ford til det, den var i dag: Den største og hurtigst voksende by på hele Platteprærien i Central Nebraska.

Billings blev vist ind i en hall med tykt tæppe af en herskabstjener. Da han nærmede sig den brede trappe, kom dr. Ellery Breen ned oppe fra. Breen, den ældste af Lincoln Fords tre læger, greb fat i advokatens arm og betragtede ham med et alvorligt blik:

– Stephen – er du ude på at slå dig selv ihjel?

– Jeg må og skal tale med Melinda, gispede Billings. – Tager hun imod?

– Hun er stærk nok til at modtage besøg, nikkede Breen. – Selv en så ophidset besøgende som du. Hva’ satan …

– Har ikke tid, doc, mumlede Billings og benede videre.

Da han bankede på døren til husets største soveværelse blev den åbnet af en skøn brunette i begyndelsen af 20’erne – en af de mest henrivende piger, Billings nogensinde havde truffet. Han nikkede faderligt:

– Godaften, Jane Forrest. Jeg ville gerne tale med mrs. Courtney …

– Jeg er vis på, hun vil være glad for at se Dem, mr. Billings, smilede den unge skønhed.

Som Melinda Courtney sad der med puder i ryggen i den store himmelseng, så hun utrolig lille og skrøbelig ud. Hendes hår var snehvidt. I det smalle ansigt havde alderen trukket sit netværk af rynker. Men Billings havde svært ved at forestille sig hende som invalid. Ubøjelig sejhed havde altid været Melindas adelsmærke. For et par uger siden havde hun fået et slagtilfælde. Breen var kommet med en lang lægevidenskabelig forklaring over for Billings. Men advokaten vidste, at den gamle dames sygdom i langs højere grad var af åndelig end legemlig art.

Hun nikkede utålmodigt til ham om at komme nærmere.



– Kom og sæt dig hos mig, Stephen, og fortæl, hvad du har på hjerte. Har du gode nyheder til mig? Er min søn vendt hjem?

– Åh, mr. Billings …, begyndte Jane.

– Behersk dig, barn, sagde enkefruen formanende. – Skaf Stephen en stol. Jeg har ved Gud aldrig set ham så medtaget.

– Melinda, du kære, grinede. Billings. – Jeg forsikrer dig, jeg har aldrig haft det bedre.

– Så er det altså Clarence – der er kommet hjem fra Hogansburg? hviskede Jane.

– Well – næh, brummede Billings. Det er det ikke. Men jeg tror vore chancer for at finde ham er større end nogensinde.

– Hvis du har engageret Pinkertondetektiver … Den lille, gamle dame knyttede sine hvide hænder hårdt og så hvast på sagføreren – med et blik, som tit havde gjort en borgmester eller anden øvrighedsperson i Lincoln Ford til et rystende nervevrag. – Hvis du har modsat dig mine ordrer, så skal jeg …

– Nej – vist ikke, afbrød Billings hende hastigt. – Jeg har ikke sat mig i forbindelse med Pinkertonbureauet. Det gav jeg dig mit ord på– husk det.

– Pinkertondetektiver, snøftede Melinda hånligt. – Ikke et hak bedre end Hvem er de – og hvad dusørjægere! De ville plapre ud med hele historien til den første den værste bladneger. Courtneyernes skam ville komme i aviserne og blive samtalestof for alle sladrekællingerne i hele staten. Courtneyerne har altid afskyet at blive samtalestof – skandalestof. Familiens værdighed må opretholdes med alle midler.

– Prøv nu at være lidt rolig, mrs. Courtney, hviskede Jane.

Melinda satte sig til rette i puderne med et suk: – Courtneyfamilien – en stolt, gammel slægt! Og der er ikke andet tilbage af den end en affældig gammel kone og en dum dreng. En forloren søn. En sværmerisk drømmer!

– Melinda, indvendte Billings. – Din søn er 23 år. Ikke længere nogen grøn dreng.

– Han tænker som en dreng, skumlede Melinda.

– Well, sagde Billings utålmodigt. – Jeg er ikke kommet for at skændes med en gammel veninde.

– Kom til sagen, befalede den gamle dame. – Og før du begynder at tale, så tag de latterlige briller af. De får dig til at ligne en udstoppet ugle.

Billings fjernede lydigt brillerne, sagde så: – To mænd er kommet til Lincoln Ford. To ganske særlige mænd, Valentine og Emerson – hedder de. Du kender dem måske af omtale ved fornavn: Bill og Ben.

– De navne forekommer mig svagt bekendt, indskød Jane.

– Du har rejst en hel del rundt, før du kom til Lincoln Ford, så du kan ikke have undgået at høre om dem, erklærede Billings – og smilede til Melinda: – Men på grund af din dybe afsky for aviser, som du kalder rygtespredere, så …

– Jeg har aldrig hørt om Valentine og Emerson, sagde dem gamle med et skuldertræk. – Hvem er de – og hvad erde?

– Texanere, forklarede Billings.

– Skulle det gøre noget særligt indtryk på mig, at de er texanere? Kom nu til sagen, Stephen – lad være med altid at tærske langhalm.

– De kan bedst og kortest beskrives som helvedeshunde.

– Den slags udtryk sætter jeg ikke pris på! snappede Melinda.

– Hør nu færdig, bad advokaten. – De er hårde halse, men kolde og særdeles dygtige. Jeg har hørt megen tale om dem, læst om deres bedrifter – i mangfoldige år. De lader til altid at være indblandet i vanskeligheder af en eller anden art. Men de er langtfra tyve og røvere. Tværtimod! Faktisk fører de en uafbrudt krig mod alle former for lovløshed, skønt de ikke kan døje lovhåndhævere.

– Det lyder temmeligt forvirrende, bemærkede Jane bekymret.

– Det lyder, som om det drejer sig om noget rigtigt rakkerpak! snøftede Melinda hånsk.

– Jeg har sagt, de er hårde halse, sagde Billings bestemt. – Men tag endelig ikke fejl, Melinda. De er hæderlige – og lovlydige på deres egen ejendommelige facon. Jeg har hørt sige, de aldrig svigter en aftale. Man kan fuldt ud stole på deres diskretion.

– Vil du foreslå, at disse børster skal hyres til at finde min søs? spurgte Melinda mistænksomt.

– Du ønsker at få Clarence tilbage til Lincoln Ford – i al stilfærdighed uden større postyr, Melinda. Jeg er af den formening, at Valentine og Emerson kunne ordne det nøjagtig, som du ønsker det ordnet. Tro mig – jeg overdriver ikke på nogen måde. Disse mænd har udført utrolig mange heltegerninger. De har forpurret en revolution i Mexico, reddet en guvernørs liv, modtaget dokumentarisk tak fra krigsministeriet, knækket El Lobobanden. De har fanget eller nedkæmpet kidnappere, kvægtyve, diligencerøvere, bankbanditter …

– Spar os for alle dine trivielle detaljer, sukkede gamle Melinda.

– Men de er også i besiddelse af andre egenskaber – fremragende egenskaber, grinede Billings. – Har du nogensinde hørt om sydstats-kavalerer, min kære? Valentine og Emerson er mænd af ære. Deres ædelmodighed er lige så vidt bekendt som deres æhm – slagduelige kampkraft.

– Jeg er nødt til at se dem, før jeg træffer min beslutning, sagde Melinda tankefuldt. – Clarence må og skal bringes hjem på mine vilkår.

– Ønsker du at tale med dem i aften? spurgte Billings.

– Omgående!

– Well … det bliver måske ikke helt så ligetil, mumlede Billings. – Jeg har vist glemt at nævne, at de sidder i arresten.

– I fængsel! Melindas øjenbryn skød op mod hårranden. – Du sagde ellers, de var hæderlige og lovlydige.

– Jeg sagde også, at de altid var rodet ind i noget, grinede Billings skævt. – De var indblandet i visse fredsforstyrrelser i Columbus Bar for kort tid siden. Wadsworth var nødt til at anholde dem.

– Tilråder du mig at engagere arrestanter? gispede Melinda.

– Lad mig hellere forklare det på denne måde: Du har brug for hjælp fra to mænd, som man fuldt ud kan stole på – mænd, som vil påtage sig at finde Clarence og bringe ham hjem til Lincoln Ford stille og ubemærket. Det falder dig måske vanskeligt at tro, men disse texanske helvedeshunde kan opføre sig yderst diskret, når det er nødvendigt. Med hensyn til balladen i Columbus – så kan man roligt give Joey Peck og hans slæng skylden for den.

– Rent rakkerpak! snøftede Melinda. – Jeg regner med, Mort Wadsworth også har arresteret Peck.

– Det har han ikke – kunnet, lo Billings. – Peck og alle hans venner måtte bringes til sygehuset. Valentine og Emerson var – så vidt jeg ved – de eneste, der var i stand til at kunne blive anholdt.

– Hent dem! kommanderede Melinda.

– Er du beredt til at betale …, begyndte Billings.

– Alle omkostninger og den slags. Hun slog utålmodigt ud med hånden. – Lægeregninger, bøder og så videre. Spild ikke tiden, Stephen. Jeg ønsker at se disse texanere i mit hus i løbet af en time! Jeg skal nok betale alt, hvad der forlanges.

– Sheriffen …, sagde Billings, men blev igen afbrudt af Melinda:

– Meddel kort, jeg er interesseret i at snakke med Valentine og Emerson. Han vil ikke modsætte sig det – hvis han ønsker at beholde sin stjerne.

– Vi kunne gøre det lidt lettere for ham – give ham et plaster på såret ved, at jeg lover, Valentine og Emerson er ude af byen før daggry.

– Er du sikker på, at jeg engagerer dem, Stephen?

– Hvis det står i menneskelig magt vil texanerne bringe Clarence tilbage til dig, Melinda. Jeg er vis på, du vil ønske at engagere dem – og næsten lige så vis på, de vil gå ind på dine betingelser. De er på alle måder noget for sig selv – og det er den foreliggende situation også.

– Mrs. Courtney, indskød Jane. – Jeg tror, mr. Billings har ret.

– Jeg skal nok træffe min bestemmelse – når jeg har talt med disse eventyrere. Hent dem, Stephen!

Da Billings 25 minutter senere trådte ind på sherifkontoret, grinede han triumferende. Han havde talt med alle interesserede parter – Dave Searle, sygehuslægen, de sagesløse patienter. Og alle havde øjeblikkelig bøjet sig, da det var Melinda Courtney, der ønskede at få noget ordnet.

– Jeg kommer efter dine fanger, meddelte advokaten fornøjet Wadsworth.

– Hvilke fanger – og hvorfor? spurgte sheriffen uden at tage cigaren ud af munden. – Vi har otte siddende.

– Valentine og Emerson.

– Har du i sinde at fortælle mig, nogen vil stille kaution for de to helvedshunde? udbrød sheriffen forbløffet.

– Dave Searle har trukket sit erstatningskrav tilbage. Melinda har lovet at ordne det og alle lægeregningerne.



– Melinda? spruttede Wadsworth.

Han var ligesom mange andre ældre mænd i Lincoln Ford en af Melinda Courtneys trofaste beundrere. Lincoln Ford kunne bryste sig af by- og distriktsråd, et effektivt lovhåndhæverkorps, borgmester og dommer. Men når alt kom til alt, var det i virkeligheden den altdominerende Melinda Courtney, der sad inde med hele magten i territoriet. Blot nævnelsen af hendes navn var nok til at få sheriffen til at opgive alle mulige indvendinger.

– Hvis du overgiver disse texanere i min varetægt, fortsatte Billings. – Skal jeg påtage mig ansvaret for, at de opfører sig ordentligt. Og jeg tror oven i købet, jeg vil være i stand til at garantere for, de forlader distriktet i løbet af 24 timer.

Jeg skal gerne indrømme, det er et fristende tilbud, drævede sheriffen.

– At slippe så let af med Valentine og Emerson hører til de fleste lovhåndhæveres ønskedrømme. Hvordan dælen kan det være, Melinda er interesseret i et par af deres kaliber?

– Jeg har lovet ikke at røbe noget.

– Well. Sheriffen krattede sig i nakken. – Hvis Melinda betaler det hele …

Han rejste sig, tog sit nøgleknippe og gik i forvejen hen mod arresten. Da den svære dør til cellegangen gik op slog en infernalsk larm sheriffen i møde. Det lød nærmest som kattemusik – for at sige det mildt. De gispede, men genvandt fatningen og rykkede frem mellem cellerne.

Foruden texanerne rummede arresten også seks lokale dødbidere. Bill og Ben var tilsyneladende ved at stable et slags blandet kor og orkester på benene. Den ene af de lokale havde en mundharmonika, en anden guitar. Til dette udsøgte akkompagnement var texanerne ved at indøve resten i det stolte kvad, som enhver ægte texaner er i stand til at afsynge uden hensyn til, hvor eller hvordan han befinder sig.

Billings klukkede sagte, da han hørte de gribende strofer:


Her er øl i spandevis,

Cognac, al slags sprut her gi’s.

Men er du en Texas- rytter,

Whisky kun mod din tørst nytter.



Wadsworth standsede uden for texanernes celle, stak poterne i vejret og hylede på ro:

– Hold så op for dælen med den kattejammer!

Billings hørte sangen forstumme og de to helvedeshundes forundrede bemærkninger:

– Hørte du ham, gamle jas?

– Umuligt at overhøre det ornehyl.

– Han kaldte det kattejammer.

– Det må være fordi han heller ikke er musikalsk, men bare en gennemsnits-lovhund. De plejer ikke at have sans for livets ædle og skønne værdier, lange spir.

Wadsworth blev kokrød i knolden. Billings grinede fornøjet og nikkede mod celledøren.

– Luk dem ud, Mort.

Sheriffen stak en nøgle i låsen – så brutalt som var det en kniv i en dødsfjendes liv. Døren gled op. Billings trådte med andægtige fjed hen for at se nærmere på de to mænd, hvis ry var større end de flestes – og som havde formået at jævne en saloon med jorden på minutter.

Bill Valentine stod henne ved vinduet kun iført blå cowboybukser med en cigaret i munden og et uinteresseret blik på den besøgende. Selv på strømpefødder så han meget stor ud. Hans nøgne bryst og skuldre bestod af granithårde muskler – og masser af ar som dyrebare minder om kampe på kniv, revolver, riffel og næver – plus adskillige andre våben. Det kønne, bronzebrune, firskårne ansigt med mørkt hår og øjne var også arret, men gjorde et yderst kløgtigt indtryk. Hagen var karakterfast og et drag ved munden tydede på, han var i besiddelse af en usædvanlig stor humoristisk sans.

I hans partners uskyldige blå øjne spillede også et gavtyvesmil. Ben Emerson så derimod ikke nær så krigerisk ud som sin mangeårige kampfælle. Hans ansigt med det sandfarvede hår kunne se næsten troskyldigt ud – undtagen når han gik i aktion. Han var endnu højere end Bill, mindede i dette hellige sekund mest af alt om en lang bønnestage iklædt rødt undertøj. Resten af hans kluns hang på væggen. Selv lå han magelig henslængt på den ene køje med en cigaret klistret til underlæben. Høfligt hilsende hævede han hånden mod Billings og drævede:

– Du skulle vel ikke være en baryton, fremmede? Vi har stærkt brug for en baryton i koret.

– Klap gummerne i, gryntede sheriffen. – Billings er sagfører, så I har at behandle ham med ærbødighed.

– Gamle jas? Ben så hen på Bill. – Tror du vi har brug for en sagfører?

– Hvad skulle vi med ham? grinede Bill.

– Det er den onde drøneme synd og skam, I to ikke kommer i retten, skumlede Wadsworth. – Dommer Thompson skulle nok give jer, hva’ I har fortjent!

– Du siger, vi ikke kommer i retten? sagde Bill.

– Jeg løslader jer – overantvorder jer i advokat Billings varetægt, bekendtgjorde sheriffen.

– Sådan ganske stille? spurgte Bill.

– Well, smilede Billings. – Det sker på visse betingelser.

– Hvilke? knurrede Bill.

– Jeg tror, vi hellere må drøfte situationen under fire – æh, seks øjne, sagde Billings.



Bill så på Ben. Ben så på Bill og bemærkede:

– Mægtig mystisk.

– Ja, mon ikke. Bill så igen på Billings: – Sørger du for at vi bliver sluppet løs blot for at komme til at snakke privat med os?

– Drejer sig om noget, som vil være til den allerstørste fordel for jer, forsikrede Billings.

– Uh? brummede Ben.

– Han mener, han har et forslag, forklarede Bill.

– Steve, indskød Wadsworth, der som sædvanlig havde svært ved at holde kaje. – Du kan ikke hyre disse to. De er ikke spor på spanden. Når sandt skal siges, fandt vi 3000 dollars i Valentines lomme.

– Det var sandelig ikke så lidt! gispede advokaten.

– Når du tilbagegiver os dem, så sørg for, vi får alle moneterne, advarede Bill sheriffen. – Vi stoler ikke rigtigt på stjernevomme!

– Han har egentligt et rigtig uærligt fjæs, gamle jas, indskød Ben med bedrøvet mæle. – Den slags man plejer at se på lommetyve og luskere. Skulle ikke undre mig det mindste, hvis han spiller under dække med de stedlige stinkdyr.

– Død og helvede …! spruttede Wadsworth.

– Rolig, Mort. Rolig! sagde Billings hurtigt. – De driller kun.

– Få dem ud! stønnede sheriffen spagfærdig.

– Hvad siger du, lange spir? spurgte Bill. Skal vi høre på lovtrækkerens forslag?

– Hvad skulle det kunne skade? Ben rullede ned fra køjen og begyndte at krybe i klunset.

Ude på kontoret udleyerede Wadsworth ilsomt texanernes ejendele. Billings stod og betragtede dem tankefuldt. Bill spændte et patronspækket revolverbælte om livet med en Colt kaliber 45, hvis blankslidte valnøddetræskæfte stak op af et stærkt brugt hylster, der blev surret fast til højre lår med ugarvede læderremme. Ben var bevæbnet med to Colts – en på hver hofte. For ikke at tabe balancen, forklarede han, når nogen spurgte dumt om, hvorfor han medførte så meget artilleri.

Da Bill stak det tykke bundt pengesedler i lommen, som Wadsworth rakte ham med skummel skulen, spurgte Billings interesseret:

– Held i spil, Valentine?

– Til dels, knurrede Bill. – Kapitalen blev grundlagt med dusørpenge. Vi fik den til at vokse lidt, tabte atter, vandt så – du ved, hvordan det går her i livet. Han smækkede sin Stetson-hat på hovedet: – All right, så følger vi med dig.

Ude på gaden spurgte Billings, hvor texanerne havde stillet deres heste – og fik at vide, at dyrene befandt sig sammen med oppakningerne i en rejsestald.

– Well, mine herrer, fortsatte advokaten. – Jeg må nu anmode jer om at ledsage mig hjem til mrs. Melinda Courtney – den dame, som sørgede for jeres løsladelse. Hun har brug for jeres hjælp.

– Er hun smuk? spurgte Ben med håb i stemmen.

– Temmelig gammel, sukkede sagføreren. – Vores førende dame – i mere end en betydning. Hendes helbredstilstand er meget langtfra den bedste i øjeblikket. Men vi ønsker alle, hun skal komme til hægterne hurtigst muligt.

– Hvorfor pokker er hun interesseret i at få os ud af kachotten? spurgte Bill med yderst forståelig forundring. – Hun kender os ikke engang – og vi har aldrig hørt om hende – før.

– Men jeg kender jer, forklarede Billings. – I hvert fald af omtale. Jeg føler mig overbevist om, I vil være de helt rigtige til at udføre en ganske bestemt opgave, der er alt andet end let og ligetil.

– Farlig? pumpede Bill.



– Det tror jeg ikke. Nej, ikke farlig, men noget der må udføres med stor takt og diplomatisk snilde. Jeg skal forklare det nærmere på vejen hen til Courtneypalæet.

– Ikke farlig, meddelte Bill Ben.

– Trist, sukkede Ben.

– Well, det ser ud til, vi skylder hende en gentjeneste lange spir. All right, Billings – vi er rede til at snakke med damen.

De fulgtes hen ad hovedgaden. Og Billings, der var en yderst anset mand i sin by, følte sig stærkt beæret over at følges med disse to mænd, hvis ry langt overgik hans eget – og som tiltrak sig alle forbipasserendes nysgerrigt beundrende blikke.

Først da de var på vej op ad bakkedraget, kom Bill med et skødesløst spørgsmål:

– Hvad er det for resten for et job, hun har til os?

– Melinda Courtney har mistet noget, der er hende meget dyrebart, svarede Billings.

– Mener du nogen har udplyndret hende? spurgte Ben forhåbningsfuldt.

– Livet har røvet meget fra hende, sukkede Billings floromvundet. – Hendes datter døde af lungebetændelse, da hun kun var 16 somre, stod i sin ungdoms skønneste vår. Clarence senior hendes ægtemand – gik heden for tre år siden. Og nu er hendes søn …

– Clarence junior? indskød Bill spørgende.

– Clarence junior, nikkede Billings.

– Blevet kidnappet? gættede Ben.

– Drejer sig ikke om noget nær så dramatisk – men næsten lige så alvorligt. Clarence er stukket af hjemmefra. Hvis I ikke finder ham og hjembringer ham, kommer Melinda til at dø af et bristet hjerte.




Andet kapitel

Bill skar en irriteret grimasse: – Er det det hele, hun ønsker? At vi skal opstøve og hjembringe en dum dreng? For fanden! Enhver åndssløv vicesherif ville kunne ordne den affære.
– Hun har ikke brug for os! erklærede Ben.
– Tværtimod – hun har stærkt brug for jer, erklærede Billings til gengæld.
– Hvorfor netop os? knurrede Bll.
– Fordi dette her må udføres på en ganske særlig måde, forklarede Billings. – Melinda afskyr alt, hvad der hedder offentlighed. I bliver nødt til at arbejde stille og støjfrit venner. Find ham og bring ham hjem – med magt om nødvendigt! men uden nogen udenforstående opdager det! Familiens gode navn, rygte, værdighed og alt det, der betyder alt for Melinda. Desuden er Clarence ikke længere nogen ren dreng. Han er 23 år. Naiv på mange måder, men i besiddelse af en god forstand – hvad man kalder snedig. Blot at finde ham vil kunne vise sig at være en vanskelig opgave. Han vil gøre alt for at hindre jer i, at I bringer ham hjem.
– Hvorfor? spurgte Bill temmelig forundret. – Hvad går der af fyren?
– Hvis den gamle damer er så stenrig, skulle han ikke have noget at beklage sig over, drævede Ben.
– Penge er ikke alt, sagde Billings. – I hvert fald ikke for en ung mand som han. Forstår I – Clarence har været svøbt i bomuld lige siden han så dagens lys – blevet beskyttet og værnet på alle måder. Hans far havde en helt gal indstilling til opdragelsesproblemerne. I hvert fald efter min mening. Jeg ville aldrig turde sige det til Melinda, thi hendes ægtemages ord var lov for hende.
– De har altså holdt knægten indespærret – på en måde? mumlede Bill.
– Indespærret – afsondret for at sige det mildt, nikkede Billings. – Han fik så godt som ikke lov til at foretage sig noget. Courtneyernes gode navn og rygte måtte ikke på nogen måde besudles – mente gamle Clarence.
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